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KBA3IPEAJIIA SIK 3ACIB OB’€EKTUBAILIIT
®AHTACTUYHOI KAPTUHM CBITY TA OCOBJIMBOCTI [i MIEPEKJIALY

(na marepiagi ka3zku P. lana «Yapui i mokosaana padpukay)
T.B. Muxonuwena (/Kumomup)

XyAoKHIN TBIp K BepOaJbHE BTIICHHS KOHIICTIIi TUChMEHHHKA € BiIOOpaKEHHSM aBTOPCHKOT KApTHHH CBITY,
110 00’ EKTUBY€ETHCS B TEKCTOBII TKAHWHI 32 JJOTIOMOTOI0 MOBHHUX Ta 00pa3HuX 3ac00iB, BUOIp SKUX 3aBKIH 00yMOBIIe-
HHI aBTOPCHKUM 33yMOM Ta CIIPSIMOBAaHHH Ha Iiepeiady KOHKPETHOTO 00pasy uu IyMKH. PerpeseHTanTaMu iHIUBITy-
aJIbHO-aBTOPCHKOI KAPTHUHM CBITY 3a3BHYail BUCTYIIAIOTh EIEMEHTH, SIKi 32 CBOIMH MOBHHMH BIIACTUBOCTSIMH HAHOLIBIIT
SICKPaBO BiJITBOPIOIOTH aBTOPCHKE PO3YMIHHS JIMCHOCTI, pealli3ylouu MparMaTHyHi yCTaHOBKH HOTO TBOPiB. CHcTema
ABTOPCHKMX MOBHHX 3aC0O01IB € BUPAXKEHHSAM TBOPYOT IHMBIIyaIbHOCTI TUCbMEHHUKA Ta HOTO 0COOIMBOIO CBITOIIIS LY,
110 J]a€ 3MOTY JIIHTBAJILHO iHTEPIPETYBaTH MapKepy MOBHOI OCOOMCTOCTI MIChbMEHHUKA Ta 3acaan (GopMyBaHHS Horo
aBTOPCBHKOTO Kpeno. PaHTacTHUHIN KapTHHI CBITY 5K (opMi pernpeseHTaltii KBazipeaabHOi JIHCHOCTI y BUTaJTAHOMY
reorpagiyHOMY IPOCTOPi MPUTaMaHHI YHCJICHH] O3HAKH, IO BIPi3HAIOTH 1i Bi peassHO1 AilficHOCTI. Y cTaTTi mpoaHa-
T1I30BaHO BUKOPHUCTAHHS KBa3ipeaii sk 3aco0y 00’ ekTuBaltii (haHTaCTUIHOI KapTHHH CBITY Ha MaTepiaii ka3ku P. [{ama
«Yapmi 1 mokomagaa (habprka» Ta 0COOIMBOCTI iX MEpeKIagy yKpaiHCHKOIO Ta HIMEI[bKOI0 MOBaMH. 30epe)KeHHS
y IepeKIai rpaMaTHYHOI Ta CEMaHTHYHOI ILTICHOCTI aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB BUMArae BiJl iHTEpIIpeTaTopa 3BepHEHHS
10 MAKPOKOHTEKCTY, 3aCTOCYBAaHHS Pi3HOTO POAY MEPEKIAIabKIX TpaHChOopMaIliil Ta peTeTbHOTO BUBUCHHS 1HIUBITy-
AJIFHOTO CTUITIO aBTOPA, 1110 CTABUTH HOT0 Mepe]] HeJerKMM BUOOPOM BapiaHTIB, OB’ SI3aHUX 3 HAMEHIITUMH BTpaTaMu.
[lopiBHSIBHUIT aHANTI3 IEpEeKIIaTy KBasipeanild YKpaiHChKOO Ta HIMEIIPKOIO MOBaMH, BIZIMiIHHIMH 32 CBOIMH THITOJIOTI4-
HUMU Ta HaI[lOHATbHIMH XapaKTePUCTHKAMH, JIO3BOJIUTH TOCHIITH aJICKBATHICTh BIATBOPEHHS 1HMBIyaJIbHOTO CTHITIO
P. Jlana ta ocobimBocTeit (paHTaCTUYHOI KAPTHHHU CBITY HOT0 TUTAIHX TBOPIB.

Kurouogi ciioBa: igiocTriis, ka3ka, KBasipeais, mepekiaj, paHTacTHUHA KapTHHA CBITY.

Muxkonumiena T.B. KBa3upeanus kak cpeacTBo 00beKTHBANNM (PAHTACTHYECKOH KaAPTHHBI MUPA U 0CO-
OeHHOCTH ee mepeBoaa (Ha matepuajie ckasku P. Jlans «Yapau u moxosaanas padpukar). Xy10XKeCTBEH-
HOC IIPOU3BEACHUC KaK Bep6aJ'II)H06 BOIUIOIIECHUEC KOHIICTIIWUHU IMUCATCIIA ABJIACTCA OTPAKCHUEM aBTOpCKOfI KapTHUHBI
MHUpa, 00bEKTUBUPYEMOH B TEKCTE P ITOMOIIH S3bIKOBBIX U 00pa3HBIX CPENCTB, BEIOOP KOTOPHIX BCEraa 00yCIoB-
JIeH aBTOPCKHM 3aMBICJIOM U HAaIlpaBJIeH Ha Mepegady KOHKPETHOTO 00pasa uitk MbICH. Penpe3eHTanTaMu HHIHBH-
TyalbHO-aBTOPCKON KapTHUHBI MHPa OOBIYHO BBICTYIAIOT IE€MEHTHI, KOTOPBIE I10 CBOMM SI3bIKOBBIM CBOMCTBaM Hau-
OoJiee SIPKO BOCCO3AAIOT aBTOPCKOE IMOHUMAHHUE NEHCTBUTEIBHOCTH, BOILIONIAS IPAarMaTHYECKHE YCTAHOBKU €r0
HpOI/I3BeZ[eHI/II‘/JL Cucrema ABTOPCKUX A3BIKOBBIX CPEACTB ABIACTCA BBIPAXXCHUEM TBOp‘IGCKOfI WHIUBUAYAJIBbHOCTH
MucaTess ¥ ero 0co60ro MUPOBO33PEHMS, TO3BOJISAA JTMHIBAIbHO HHTEPIIPETHPOBATh MapKePHI 3bIKOBOM INYHOCTH
rcaresis U IPUHIKIBL GOPMHUPOBAHUS €r0 aBTOPCKOro Kpeno. PaHTacTHUECKOH KapTHHE MHUpa Kak ¢popmMe penpe-
3eHTallMU KBa3HpeaJbHOMN IEHCTBUTEIHLHOCTH B BEIMBIIIUIEHHOM TeorpaueckoM MPOCTPAHCTBE IPHUCYIITH MHOTO-
YHCJICHHBIC ITPU3HAKU, OTIIMYAIOIHE €€ OT peanLHoﬁ HCﬁCTBHTCHBHOCTH. O,ElHI/IM U3 TaKUX NPU3HAKOB, XapaKTCPU3y-
IOIIMX WHAWBUAYaJIbHBIA cTHIb P. Jlans, siBisiercs Mcmonb30BaHue KBa3upeasnil, 00yCIOBICHHOE CTPEMIICHHEM
rmucarens caenarb (paHTacCTUYeCcKyIo KapTHHY Mupa 6osee yoeTuTeTbHON U IPOM3BECTH HE0OX0ANMOE CTETUIECKOE
Bo31eiicTBUe Ha unTaTelss. CoXxpaHeHHE B IePEeBOJe IPaMMaTHIECKOH M CEMaHTUYECKON [IEIOCTHOCTH aBTOPCKUX
HOBOOOpa30BaHU TpeOyeT OT HHTEpIIpeTaTopa 00palleHus K MAKPOKOHTEKCTY, IPUMEHEHNUS Pa3HOOOpa3HbIX Iepe-
BOJYCCKUX TpaHC(l)OpMaHI/Iﬁ 1 THIATCJIBHOTO U3YUYCHUA MHAUBUAYAJIBHOTO CTUJIA IMUCATEIIsA, CTaBd €0 TaKUM 06pa-
30M Iepel HeJIeTKUM BEIOOPOM BapHaHTOB, CBI3aHHBIX C HAMMEHBIIUMH MOTepsIMU. CpaBHUTENILHBIN aHAIN3 TIepe-
BOJIa KBa3UPEINH HAa OTIMYHBIC [I0 CBOMM THIIOJIOTHYECKUM U HAlMOHAJBHBIM XapaKTEPUCTHKAM YKPauHCKHUH
158 HCMCHKI/Iﬁ A3BIKA ITO3BOJIMT UCCICAOBATH AACKBATHOCTL BOCIIPOU3BECACHUA MHAUBHUAYAJIBHOTO CTHUJIIA P. ]Z[an;{
1 0coOeHHOCTeH paHTacTHUECKOH KapTHHBI MUPA €r0 AETCKUX MPOU3BEACHUH.

KiroueBble cjioBa: UANOCTIIB, KBa3HpEATHs, IEPEBOJI, CKa3Ka, (paHTacTHUECKas KapTHHA MHpa.
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Mykolyshena T. Quasi-realia as a means of objectifying fantastic worldview and the specifics of their
translation (a case study of the children’s novel “Charlie and the Chocolate Factory” by R. Dahl). A literary
work is a reflection of the author’s worldview, objectified in a text with the help of linguistic and figurative means,
which are always chosen according to the author’s intentions and aimed at rendering a particular image or thought.
Markers of the author’s worldview usually comprise the elements which are the most efficient to reproduce the
author’s understanding of the reality and pragmatics of his works. The system of the author’s linguistic means gives
avivid characteristic of hisindividual style and the peculiar worldview, making it possible to interpret the markers of
the writer’s linguistic personality and the principles of shaping his artistic creed. Fantastic worldview as a form of
quasi-reality representation in afictional geographical space has numerous features, distinguishing it from rea life.
One of the features characterizing R. Dahl’s individual style is the use of quasi-realia, aimed at making the fantastic
worldview convincing and producing the necessary aesthetic impact on areader. Rendering grammatical and semantic
integrity of the author’s linguistic innovations efficiently makes the translator advert to the macrocontext, use various
translation techniques and study profoundly the author’s individual style, compelling them to face the problem of
choosing the most appropriate trand ation equivalents. The contrastive analysis of quasi-realiatrandation into Ukrainian
and German will make it possible to investigate the adequacy of rendering R. Dahl’s individual style as well as the

peculiarities of the fantastic worldview presented in his children’s works.
Key words: fairy tale, fantastic worldview, individual style, quasi-realia, translation.

1. Beryn

I[ToctanoBka npobinemu. O0’eKTUBHA pe-
QITBHICTB SIK MaTePiaJIbHAN CBIT (QI3MYHUX peUeH, CTaHIB
1 IPOIIECIB € TaKOI0, 1110 ICHY€ HE3aJIeKHO BiJ CBIJIO-
MOCTI JIFOJTHH, € BiJI0Opa)keHa IiHCHICTh (OpMYE IeB-
HUIA 00pa3 CBITY, HOTO KapTUHY, y TI3HAHHI SIKOi TIPOBITHA
POJIb HAJIEKUTH MOBI. Y CEMaHTHYHOMY IIPOCTOPi MOBU
OHOYACHO iICHYIOTh CBITH, 1110, Pa3F04€ BiIPi3HAIOUNCH
BiJ1 OTOUYIOUO] A1MCHOCTI, HOMIHYIOThCS SIK IppeaibHi,
[HIITI, TapaJIeTbHI Y1 aToTiuHi CBiTH. Taki MOYKIIMBI CBITH
CTBOPIOIOTHCS 3aB/ISIKU 37aTHOCTI JIFOACHKOTO MHUCJICH-
Hs BUXOAHWTH 32 PAMKH ICHYIOUOTO Ta MallFOBaTH
peabHi KApTUHHA HEPEAIBbHOTO CBITY.

OnuH 13 Haf#BUOATHIMINX aHNIHACLKAX MUCHEMEH-
HUKIB XX CTOJITTS, MaiicTep mapaioKCcalbHOTO OIO-
BinanHs Poanpsn [lan, Bigomuii nmepeaycimMm CBOIMH He-
MEPEeBEPIUICHUMH Ka3KOBHMH TMOBICTSIMH, IO 3aXOTI-
JIOIOTh HEOUIKYBAHUM XUTPOCIUIETIHHSAM PeajbHOTO
3 HepeaJIbHUM, OyJICHHOTO 3 HE3BHYatHUM, IILTKOM BipO-
rigHoro 3 abcomoTHO HeliMoBipHUM. daHTacTHYHA
KapTHHA CBITY TUTSYUX TBOPIB MUCHMEHHHUKA € CHC-
TEMOIO B3a€MOIIOB’ I3aHUX €IIEMEHTIB, SIKi, OPTaHIYHO
B32€EMOJIIIOUYM MK CO0OI0, BUCTYNAIOTh OCHOBHUM
KOHCTPYKTOM ITOOYI0BAHOT HIIM XYJIO)KHBOI PEaTbHOCTI,
CTBOPIOIOYH IIUTICHE TIOJIOTHO YapiBHOTO CBITY, 11O CTa-
HOBHTB O€3KpaiHE 1OJIe IS TOCII KSHHS HeTTOBTOP-
HOTO aBTOPCHKOTO CTHIIIO, YBOJSYM YMTa4ya J0 MHC-
TEIHKOI MaliCTEPHI MIChMEHHUKA.

ByHnTapcekuii ctuns P. Jlana, arpecuBHO HacCTpoe-
HUI TPOTH 0OMEXKEHOTO CBITY JOPOCIINX, BUPAXKAETH-

Cs1 HIBEJIFOBaHHSIM aBTOPOM MOBHHX HOPM, IO TIPOSIB-
JSETHCS 30KpeMa Y BUKOPUCTAHHI YUCICHHUX KBa3i-
peautiii, HeBiJl’€MHOTO eJIeMEeHTY (haHTaCTUIHOI Kap-
THUHU CBITY TUTSYHUX TBOPiB MUCbMEHHUKA, IO J0JAE
iM €MOIIHOCTI Ta pealicCTUIHOCTI 300paKyBaHOTO.
[To3nauaroun HeiCHYIOUI SBHINA Ta 00’ €KTH, TaKi aB-
TOPCHKI IHHOBAIIil CTaIOTh BUKJIMKOM JIJISI HAWOIIBIIT
JOCBITYEHUX NePEeKIIaaviB, BiJ] IKUX BUMAraeThCs HE
JIMIIE BiZIMiHHE 3HAHHS MOB OPUTIHAITY Ta EpeKIary,
a ¥ 3/1aTHICTh TBOPYO MUCIIUTH Ta JTUBUTHUCS HA YapiB-
HUIA CBIT OYMMa JUTHUHH.

TakuMm 4MHOM, METOI0 JAHOI CTATTI € BU3HAYCHHS
0COOJTMBOCTEH MepeKIIaabKoro BiITBOPEHHS KBa3ipe-
anii HaMaTtepiani guradoro TBopy P. lana «Charlie
and the Chocolate Factoryy Ta X NOpiBHSUTbHUM aHAi3
B YKpaiHcbkoMmy («Yapni i woxonaona ¢gpabpuray,
nepekianad B. Mopo3oB) Ta HimenskoMy («Charlie und
die Schokoladenfabriky, nepexnanau Iure M. Apri)
nepexsagax.

O06’€eKTOM JOCTIPKEHHS BUCTYMAIOTh KBasipe-
autii Ik MOBHHIA 3aci0 00’ ekTHBaIlii paHTaCTUIHOT Kap-
TUHHM CBITY auTsuux TBOpiB P. Jlana, a npexmerom
aHaJi3y — 0COOJIMBOCTI IXHHOTO BIITTBOPEHHS Y HIMEITb-
KOMY Ta YKpaiHChKOMY TepeKJIaaax.

2. OcHOBHA YacTHHA

Buknang ocHoBHOTO MaTtepiany. [nero icHy-
BaHHS JIBOX CBITIB PO3BHHYJIM POMAHTHKH, K1, HE 3HAH-
LIOBUIM Y CY4aCHOMY KUTT1 TOTO MO3UTUBHOTO 3MICTY,
SIKOTO TIParHyJiu iX repoi, IIyKaJld Horo rmo3a MexamMmu
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peanpHOCTI. [cHYrOUil nificHOCTI BOHHM TIPOTHCTABIIS-
JIY CBIT, CTBOPCHHI YSBOIO MMCbMEHHUKA BIAIMOBITHO
710 F0T0 1/1€alTiB, CBIT, JI¢ peai30BaHO IMParHeHHS aB-
TOpa JI0 CIPaBEeIIMBOTO Ta MPEKPACHOTO, CBIT, /I Y
(daHTaCTHYHUX 00pa3ax BTUICHO 3araJIkOBE Ta HE3PO-
3ymine [4].

VY JmiHrBicTHIN, HAa BiJIMIHY BiJ] JIOTIKH Ta MaTeMa-
TUKH, TOCTIIKCHHS MPOOJIEeMH MOXJIMBUX CBITIB Ta
CHOCO0iB X perpe3eHTallil JUIIe MOYNHAE HAOUPATH
o0epTiB. B 3aranbHOMY BUIVISIZI TEOPiss MOXKIUBHUX
CBITIB 3BOJUTHCS O TOTO, IO MOCTYIIOETHCS 1CHY-
BaHHs O€3J1iul «CBITiB», Cepel SKUX ICHY€E OIUH pe-
QIIBHUI CBIT, B SIKOMY MH JKHBEMO, a PEIITa € «MOXK-
TUBUMU cBiTaMm» [ 1, c. 4—6]. danrasis, Ha sKiii Oy-
NyEThCS ippealibHAN CBIT, 3aBXK/IN BpaXkae CBOEIO He-
OpPIMHAPHICTIO Ta HE3BUYHICTIO, OJTHAK YKOJHUM YH-
HOM He pyHHye npaBay KUTTS. KoxkeH «MOXIMBUN
CBIT» Ma€ BIAaCHHM crioci® BepOabHOi 00’ €KTHBAIL].
B XynokHbOMY TEKCTi OyIylOThCSl HEICHYIOY1 CBITH,
10 CTAIOTh PE3YyJBTaTOM aBTOPCHKHUX YABIEHBb IPO
JHCHICTh Ta TOETHAHHSA HETIOEIHYBAHOTO B peaib-
HocTi [ 1, c. 43].

Burananuii cBiT y JIIHTBICTHITI HOMIHY€TBCS TEPMi-
HOM «(paHTacTU4YHA KapTHHA CBITY», 110 € (HOPMOIO pe-
Mpe3eHTaIli1 KBa3ipeabHOT JIHCHOCTI, sIKa Ma€e MicIie
y BUrajjanoMy reorpadiuaomy mpocropi [7]. OnHum
13 )KaHPOBUX PI3HOBUIIB ipPPEAILHOTO CBITY € YapiBHA
Ka3Kka, B SKii CTBOpEHUH (aHTa31€l0 aBTOpa UyKUU
CBIT IOCTYIIOBO CTA€ JIJIsl YATa4a CBOiM, TOOTO BiZI0y-
BA€THCSI BTOPTHEHHS aBTOPCHKOTO CBITOIVISTY B MEH-
TaJbHU CBIT UMTaua, 10 OMOCEPEIKOBYETHCS CTICLIU-
¢ikoro BifOOpPY MOBHHX 3aC00iB, 0COOINBOCTAMH iX
1H/IMB11yaIbHO-aBTOPCHKOTO BUKOPUCTAHHS TA YUCIICH-
HUMH 3alIPOTIOHOBAHUMH YUTAYy iIrPOBUMHU MAacKaMHt
[9, c. 159]. LliHHICTh CTBOPEHUX ABTOPOM MOXKIIHU-
BUX CBITIB ITOJISITAE HE JIMIIIE Y TOMY, 1110 BOHH, CITiBBiI-
HOCSIYUCH 3 PEATbHOI0 KapTUHOIO CBITY, PO3BUBAIOTH
TBOpUY YABY IIITEH, a if HOpMYIOTh Pi3HOTO POy CTaB-
JICHHS MaJICHHKOTO YHTada JI0 YSBHHUX CBITiB, BUKJIU-
KaIOuM JIBOSIKE TIOYYTTSI: CYMHIBH 3 IPUBOJLY iX peajb-
HOCTI Ta O2)KaHHS BIpUTH Y MO>KJTHBICTh ICHYBaHHSI TOTO,
10 3a3BHYail CylepeyuTh 310pOBOMY IITy31Y.

Bino6paxaroun 0coOIMBOCTI MaTepiaabHOI Ta JTy-
XOBHOI KYJIBTYPH TIEBHOTO HApOAy, (PaHTACTUYHHH CBIT,
3 OTHOTO OOKY, € 5KaHPOBO O0OYMOBJICHUM, a 3 1HIIIOTO —
c(hOpMOBaHUM IIiJl BIUTUBOM 1HJUBITyaJbHO-aBTOP-
CHKOTO CBITOIVISITY, IO Y TBOPYOCTI OKPEMHX ITHCH-
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MEHHUKIB MOXe€E 31IMBaTucsa BoeauHO. OOyMOBIIeHa
KyJBTYPHOIO TPAMIIEIO T BTIJICHA B Pi3HOMaHITHUX
¢danTacTHUHUX (OpMax, aBTOPCHKA ysiBa CTBOPIOE
€CTETUYHY CBOEPITHICTH Ta XYIOKHIO CAMOLIHHICTb
TBOpY [5].

Kazka € oqauM 13 HalO1IbIT CKIAIHUX IS TIepe-
KJ1a/1y KaHpiB XyIO’KHBOI JIiTepaTypH, 110 00yMOBIIE-
HO 11 KaHPOBOIO CHELU(IKOIO Ta PYHKIIOHATBHUM IPU-
3HaueHHssM. CTBOpEeHa He JIMIIE I TOro, o0 Po3-
BaXUTH IOHOTO YHTa4a, BOHA € JXKEPETIOM MOMTOBHEH-
Hsl HOBUX 3HaHb Ta PO3B’sI3aHHS [IEBHUX POOJIEM, HE
00TSKYIOUHCH MTPH [IbOMY TUAAKTUYHUMH YU MOpaTi-
3aTOpChKUMHU MoBUaHHAMU. KpiMm TOro, po3paxoBana
Ha 0COOJIMBY ayJTUTOPIIO, TITEpaTypHa Ka3Ka MOXKe Mic-
TUTHU 0arato He3HAHOMUX YUTa4y peastiid, COpUHHST-
TS IKWX BUMarae po3IIMPEeHHS iICHYIOUMX MEX 3p03y-
Mijoro. MaicTepHiCTh nepekiiaaada nojsrae y Tomy,
o0 mMoOaYuTH CBIT OYMMa aBTOpa MEPIIOTBOPY Ta
BIATBOPUTH HOTO 3pO3yMLIO Ui IUTSAUOI ayAuTopii,
0 BUMArae BiJ HHOTO TBOPYOTO MiJXOMy Ta HOBA-
TOPCTBA JTYMKH.

K. UykoBchKui, mepepaxoByIOUH SIKOCTI, HEOOX1/THI
JUIS TIepeKIIaada JIiTepaTypHoi Ka3Ku, BUOKPEMITIOE
TaJaHOBUTICTh 1 TAKTOBHICTh, IOYYTTS MipH y mepe-
Jla4yi HAI[lOHAJIBHOTO KOJIOPUTY Ta IMOBAary JI0 aBTOpa
[8, c. 160—161]. Ka3ka, Ha #ioro IyMKy, HE TOBUHHA
BTpavyaTH aHi CBOET HAIlIOHAJILHOT CaMOOYTHOCTI, aHi
OpUTIHAIBHOCTI IHMBITyaJTbHOTO CTHITIO MUCHbMEHHU-
Ka [8, c. 266—273]. BogHo4ac IiHTBiCTH-KOMIIapaTH-
BICTH 3acTepiraroTh MepekiaaadiB Ka3oK BiJl Haj-
MIpHOI KyJIBTYpHOI aJlanTallii, 110 MOXe MePEeTBOPUTH
MEPEeKIIal Ha YaCTUHY JIIHIBOKYJIBTYPHOTO TIPOCTOPY
IJTLOBOT MOBH [2, C. 68].

daHTacTHYHA KapTHUHA CBITY AUTIYUX TBOPIB
P. Jlana € GararorpaHHMM KOHCTPYKTOM, CTBOPEHUM
3a JIOTIOMOT'010 37Iar0/KEHOTO MMOE€THAHHS YapiBHOTO
Ta 1o0yTOBOTO TONO()OHIB, KA3KOBOI'O XPOHOTOILY, IPH-
XOBaHUX CMHUCIIIB, CBOEPITHOI CHCTEMH TIEPCOHAXKIB,
0c00JIMBOI MOTHBHOI OpraHi3aiii TBOPiB, HETOBTOPHO-
TO iHAMBIIyaJbHOTO CTHITIO TUCHbMEHHUKA, BIITBOPE-
HOTO MOBHUMHU 3ac00aMu yCiX piBHIB. YapiBHICTH 5K
JKaHPOYTBOPIOIOYMI €JIEMEHT FapMOHIMHO MOIIUPIO-
€TbCS Ha KOMIO3HULIWHUHA Ta JIEKCHKO-CEMaHTUYHUI
PiBHI, HE BUKJIMKAIOYH MOAUBY a00 5K HECTIPUHUHATTS
3 OOKy 4HMTadviB.

Cekper ycnixy P. [lana nmonsirae y Tomy, 1o BiH
BIAJIO BKJIIOUA€ (paHTACTUYHI €IIEMEHTH Yy peasibHe
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KUTTSI CBOIX IIepcoHaiB. YapiBHuil cBIT HoAiOHMIA 10
JIFOJICBKOTO HE JIMIIE MOBOIO, 30BHIIIHICTIO Ta TOBE-
JIIHKOIO OTO MEIIIKAHIIIB, & i CepeIOBHINEM X iCHY-
BaHH:. be3anocepenHs OMU3BKICTh 3 peanbHOO Iiiic-
HICTIO JIO3BOJISIE aBTOPY BHOYIyBaTH CBiii OaratoBu-
MIpHUI CBIT, Jic J1IOTh BJACHI 3aKOHW Ta TMpaBuUIa,
a paHTaCTUYHE, TPOHU3YIOYH YCIO HOTO TKAaHUHY, BXO-
TMTB y JKUTTS T€POs Ta BU3HAYAE HOTro Jii.
CTBOpEHHs YapiBHOTO CBITY IUTA4YMX TBOpiB P. Jla-
J1a peaizyeThes, 30KpemMa, 3a JOIOMOTrOI0 BUKOPHC-
TaHHS KBazipealii — «00’€KTiB, CTBOPEHHX aBTOP-
CBHKOIO YSIBOIO JIJISl XapaKTepH3allii BUraJaHoro (Ka3Ko-
BOT0 a00 (DaHTACTHYHOTO) CBITY, B IKOMY B1/10yBalOThCS
3MaJIbOBaHI B Xy[AOKHBOMY TBOpi momxii» [6, c. 182].
AKTUBHE BUKOPUCTaHHS aBTOPOM KBa3zipeasiit 00yMoB-
JIeHE MParHeHHsIM 3po0nTH (PaHTACTUYHY KapTHHY CBi-
Ty TIEPEKOHJIMBOIO Ta MiBIAJHOI0 CIIPUHHATTIO YH-
taga. Kpim TOrO, Taki CIOBECHI BUKPYTACH 3HAYHO
HaOIMKAIOTh AiTeH 10 X ynmo0JIeHOTO 3aHATTS — I'PH,
JIe ITPAITKOIO il YMIJTUM TIEPOM Ka3Kaps CTa€ CIOBO.
Sk onuHUII, OLTBIIICTE IKHUX TaK 1 HE BBIHIE 10 y3YCy
MOBHOT TpaM1lii, 3aJUIITUBIINCH HA CTOPIHKAX TBOPY,
3apajy SKOTO BOHU OyJiM CTBOPEHi, KBa3ipealtii Bimi-
rpalOTh BUPIIIAJIBHY POJIb Y CTBOPEHHI HETIOBTOPHOT
peanbHOCTI quTsyux TBopiB P. Jlama. KBasipeanii,
CTBOpPEHI Ha OCHOBI PI3HOMaHITHUX CJIOBOTBIPHUX CITO-
c00iB Ta MOJIEIICHi, HE 3aBXK /TN XapaKTePH3YIOThCS ITPO-
30pOI0 BHYTPINTHEOIO (POPMOIO, SIKa JIOTIOMArae po3-
mi3HaTH (a00, TOUHIIIE, YSIBUTH YH Bi3yalli3yBaTH) MO-
3HauyBaH1 HUMH 00’ exTH. J{71s1 ycnimHoi ceMaHTH3aIii
TaKUX JEKCUYHHUX IHHOBAI[IH Ta, BiMTOBIIHO, 1X K-
BaTHOTO MIEPEKIIATy IHTEPIPETATOPY YACTO JOBOIUTH-
Csl 3BEpTATUCS JO MaKpPOKOHTEKCTY [6, c. 182].
3Bakalouu Ha Te, L0 1HIUBIAYalIbHO-aBTOPCHKA
KapTHHA CBITY Oy/lb-SIKOTO MMChbMEHHUKA TaK UM 1HAK-
11e BifoOpakae CBOEPIAHICTh HAI[IOHATLHOTO XapaK-
Tepy HOCIIB Ti€l JJIHIBOKYJIBTYpPHOI CIIJIBHOTH, 70 SIKOT
BiH HAJIC)KUTh, MOYKEMO MPHUITYCTHTH, 1110 KUTbKICHI Ta
SKICHI mapaMeTpH eKCIUTIKaIli1 KBasipeaii sk 3aco0iB
00’ eKTHBAIliT aBTOPCHKOT KAPTUHU CBITY OyIyTh iCTOT-
HO BIIPI3HATHCS y TEpeKyajaax YKpaiHChKOIO Ta Hi-
MELLKOI0 MOBaMH, 1110, KPIM TOT0, XapaKTepU3yIOTh-
Cs1 p0301>KHOCTSIMH CBOET TUITOJIOTTYHOT KJTaCH(iKallii.
Crenudika HaI[IOHATLHOTO CKJIaly HOCIiB HIMEIbKOT
MOBH Tiepen0adae eMOIiHHY CTPUMaHICTh, JIOTIYHY
MOCITOBHICTh, TOYHICTh Ta HEOAraToCIiBHICTD Y BU-
KJIaJli T[yMOK, Ha BIIMiHY BiJl HOCIiB YKpaiHCbKO1 MOBHU

3 IPUTAMaHHUMH iM €KCIIPECUBHICTIO, HIKHICTIO Ta
JTPU3MOM.

beskpaiiHiM rmosiem 7 JOCIHIHKEHHS KBazipeanii
Ta 0COOJIMBOCTEH iX BIITBOPEHHS y TIEPEKIIA/Ii €, 30Kpe-
Ma, mursaunii TBip P. lana «Charlie and the Chocolate
Factoryy, sxuii MO’)KHa CMUIMBO Ha3BaTH BI3UTIBKOIO
NUChbMEHHMKA. Hamararo4nch IOCSTTH MaKCHMallb-
HOT IPaBIMBOCTI PO3MOBIJIi Ta HEOOX1AHOTO €CTETUY-
HOTO BIUTMBY Ha uMTava, P. Jlanm 30cepepkye cBiii ya-
PIBHHI CBIT y CTiHaX MIOKONAAHOT (haOpUKH, 110 PO3-
TalIOBaHa Ha KParo BEJIMKOr0 MiCTa Maixke 01711 caMoi
yboroi jepeB’siHOT XaTHHKH, 1€ MEIIKA€ TOJOBHHIMA
repoid. CTBOpeHHs (haHTACTUUHOTO CBITY MMCHbMEHHUK
JTIOBEPIITYE BUKOPUCTAHHSAM KBa3ipeaiili Ha Mo3HaueH-
HS pI3HOT'O POy MPEAMETIB, IKi MU YMOBHO MOKEMO
MOJIUTATH Ha 4 TpyTIn:

1) wa3Bu wuexiB: Inventing Room /
Erfindungsraum / IJex sunaxoois, Juicing Room /
Saftraum / Cokouaeunvnuti yex, Nut Room /|
Nussraum / Topixoeuui yex, Television Room /
Fernsehraum / Tenegizitinuu yex, Fudge Room /
Raum fiir Negerkiisse / L]ex nomaook.

KBazipeanii i€l rpymu, Ha Halny AyMKY, HE BUKITH-
KalOTh 3HAYHUX TPYIHOILIIB IPH MEPEKIaIi, apke ix
3HAUEHHS € LIJIKOM OYEBHIHHUM 1 HEe IOTpedye po1at-
KOBUX IOSICHEHb, 0COONMMBUX ()OHOBUX 3HAHD YU, TUM
OibIiIe, TOAATKOBHUX MEPEKIIAT03HABIMX JOCIIIKEHb.
ABTOpCBHKI HOBOTBOPH IE€PEIAHO 3a IOTIOMOT'0I0 KaJlb-
KyBaHHS, 10 Y KOHKPETHOMY BHUMNAJKY € CIIYIIHUM
MepeKIaallbkuM MPUHOMOM. 3acIyroBy€e Ha yBary
KOHKpETH3allisi CJIOBa FOOMB YKPaiHCHKOMY MEPEeKIIaii,
110 MepeJaHo JIEKCEMOIO BY)XKUOi CEMAHTHKHU «IIEX»,
BIIYYHO BiJIITOBIAAF0YM KOHTEKCTY PO3MOBii. | eHeTH4-
Ha CTIOPiTHeHICTh aHTIIIHCHKO1 Ta HIMEIIFKOi MOB 3Ha4-
HO IOJIETIIIy€e POOOTY IepeKIiaady, sKoMy, BlIacHe, He
JOBOJWUTHCS BJIaBaTUCS 70 CKJIAJHUX MOBHUX MaHi-
MYJSIIiA 3370181 aAeKBaTHOTO BiATBOPEHHS (OpMU Ta
3MIiCTy KBa3ipeaii;

2) Ha3BH YycTaTKyBaHHsi. gum-stretching
machine / der Kaugummi-Zieh-Maschine / mawuna
ons pozmsecyeanns Jcyiku, the Great Gum Machine
| die groffe Kaugummi-Maschine / Benuxa dcyuiko-
6a mawuna, chocolate-mixing barrel / der Trog /
WOKONAOOMIUATKA.

Kgasipeaurii 11i€i rpynu yTBOPEHO 3a TOTIOMOTOIO
CIIOJIYYEHHSI y3yaJbHUX JIEKCEM, LI0 Yy CBOEMY IIO-
€/IHaHH1 HOMIHYIOTb CKJIaJIHI MEXaHI3MH Ta IPUCTPOI,
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cTBOpeH1 BOHKOIO /17151 BUTOTOBIIEHHST HAHCMAYHIIIIAX
Ta HAHTMBOBIDKHIIIINX COJIOJIONIIB. AHAIOTYHHIN TIPHH-
ITUIT TOOYTOBH KBa3ipeastiii mpoCiiKOBYEThCS B 000X
nepeKiiaax. YBary mpuBepTae BiATBOPEHHS aBTOP-
cbKoro HoBoTBOpY chocolate-mixing barrel, sxwuii me-
peKiIagayl eKCIUiKyBaJIu AlaMeTPaIbHO MPOTHIICKHHU-
MU criocobamu. B. Mopo30B BiATBOPUB CHOTYYEHHS
y3yaJdbHHUX JEKCEM IUJIKOM 3PO3yMUIUM PELMITIEHTY
OKa310HaTI3MOM «IIIOKOJIAIOMIIIANIKay, 10 OTHAK HE
BHUXOJIUTH 32 pAaMKH )KaHPOBUX O3HAK YapiBHOI Ka3Ku
Ta 0cOOJIMBOCTEN 1HAMBIIyaIbHOTO CTUIIIO TUChMEH-
Huka. Haromicte [are M. ApTi 3HauHO reHepalizy-
BaJia TIOHSITTS, 3aMiHUBIITHN HOTO HA Trog («KiBIiI, 0aK,
pe3epByapy), 110 MPHU3BEJIO 10 BTPAaTH HOBOTBOPOM
CBOTO CEMaHTHYHOTO HAaNlOBHEHHS, a Pa3oM i3 HUM
1 CBOEPITHOCTI 1/110CTHITIO;

3) na3Bu yapiBHux icror. /lo mi€i rpynu BigHO-
CHMO HE3BUYaliHUX POOITHHKIB MIOKOJIAAHOT (habprKu
(Oompa-Loompas / Umpa-Lumpas / ymna-rymnu),
SIKMX OYJ10 IPUBE3EHO 3 HE MEHII HE3BUYAHOT KpaTHH
Jlymnanannii, sky Bimuni Bornka onucye HacTynmHEM
YHHOM, 3TaIyI04H 1 IPO i1 KPOBOIKEPIUBHX KHUTEITIB:

«And oh, what a terrible country it is! Nothing
but thick junglesinfested by the most dangerous beasts
in the world — hornswogglers and snozzwangers and
those terrible wicked whangdoodles. A whangdoodie
would eat ten Oompa-Loompas for breakfast and
come galloping back for a second helping. ... They
had to live in tree houses to escape from the
whangdoodles and the hornswogglers and the
snozzwangers» [12].

«Ein schreckliches Land! Nur undurchdringlicher
\Dschungel mit den gefihrlichsten Tieren der Welt.
Ich war dort, und ich stellte fest, daf} sie in
\Baumhdusern lebten. Sie mufiten auf den Bdumen
leben, denn da sie so klein sind, hdtten sie sonst
von jedem Tier im Dschungel verschlungen werden
konneny [13].

«Ot, saka otc mo dcaxausa kpaina! Hema mam
HiYy020, Kpim cycmiowux Odcyuenis. Tam asxc xu-
wume HauHebe3neuHiwumMy y ceimi 38ipiokamu —
pozoeozni, cuyueanzepu i axaugi 31iCHI 6aHe-
0yoti. OOun 6aH20Y0Ib J1e2KO MOJIce 3Mcepmu Oe-
CAMOK YMNA-IYMNi6, ma wje t npum4amu no 0o-
0asky. ... Bonu mycunu scumu 6 yux depego-xam-
Kax, woo ypamysamucs 6i0 6aHz0y0ie, p020602ziis
ma cuyyeanzepisey [11].
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BcranoBiieHHS cCeMaHTHKHY aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB
i€l Tpyny BUMarae 3BepHEHHS /10 KoHTeKcTy. Ha3By
YJapiBHUX POOITHUKIB, SIK 1 KpaiHy, 3 sIKOi BOHH PUOYIIH,
BIZITBOPEHO B 000X MepekiIaiax 3a JOMOMOT OO TPaHC-
KprOyBaHHS, 1110, Ha HAIIY JYMKY, € BIAJINM IIepeKiIa-
JAIIbKUM PIIIIEHHSM, OCKUTBKH 3 OJHOTO OOKY 30epi-
raeThCs MEeBHA TAEMHUYICTD Ta Ka3KOBICTh, a 3 1HIIO-
ro — BOHAa HE BHUKJIMKAE MOJMBY Y YMTa4a SIK IIOCh
HE3pO3yMijie UM HECYMICHE i3 300paKCHUMH ITOJIis-
Mmu. Bnache, 1ana kBasipeasis Bxke yBidIILIIa 10 CKiIa-
1y Okc(hOopACHKOrO CIOBHHUKA K JOCUTH 3HEBAXKIIU-
B€ HaliMEeHYBaHHsI JitoAell MasieHbKoro 3pocty [10].

HaromicTh ajiekBaTHE BiATBOPEHHS PEIITH KBa3i-
peadiii i€l rpynu BUMarae ix JeTaibHOI CeMaHTH3aIlii.
KoMImoHeHTHMI aHAai3 ASAKUX CJIiB, IKi MOIJIM CTaTH
OCHOBOIO CTBOPEHHS IIMX KBaszipeatii, BKa3ye Ha ix
HeraTtuBHY ceMaHTHKYy. Jlekcema hornswoggle, 30k-
pema, o3Hauae «oOmyproBarH, maxparoBati» [10].
Kpim Toro, cam aBTOp Ha3zuBae 300paKEHUX TBapUH
«HAWHEOC3MEeUHIMUMHU y CBIiTI 3BIpIOKaMu», 110
IUTICIHEKAMH JTHSIMH TTOJTIOIOTH Ha 0€33aXMCHUX yMITa-
JIYMITIiB.

VY mepexani kBasipeaniii yKpaiHCHKOIO MOBOIO
CIIOCTEPIraeMO BIACYTHICTb €QHOCTI 3aCTOCYBaHHS
TpaHchopmarlliid, OCKIJIbKH MepeKiiagad BiITBOPIOE
JIEKCEMU MEePEBaKHO 3a JIONIOMOT 010 TPaHCKpUOyBaH-
Hs, JOJJAI0YM 1M 3aKiHYCHHSI, THITOBI JJIsi Kareropii
MHOKHMHU B YKpPAiHCBKiil MOBI, @ B OJHOMY BUIAJKY
BHOKpEMITIOE 3 KBasipeanii hornswoggler nekcemy
horn («pir») ta cTaBuTh 1l B OCHOBY BiIOBIIHUKA
y mepekiiaji — «poroporiiy. OgHaK HE3BUYHA IS
YKpaiHCbKOT MOBH (DOHETHYHA CIIOJIyYyBaHICTh aB-
TOPCHKHX HOBOTBOPIB J0/1a€ TM HE0OXiIHOT eKcrpe-
CHUBHOCTI, 1110 CIIPHSIE MIPABMIIBHOMY PO3YMIHHIO TTO-
BiJIOMJICHHSI pELIUITIEHTOM TIEPEKIIaJCHOTO TBOPY.

[{ixaBuM Ta BOJHOYAC HE3PO3YMITUM BUIAETHCS
TOM (haKT, M0 Yy HIMEIILKOMY MepEeKJIali BiIMOBITHUKH
BHINlE3TaJlaHUX KBazipeamidl BimcyTHi. HaToMicTs,
nepekiiaiauka y3araibHIoe 1X y3yanbauMm jeder Tier.
[I{onpaBia BOHa HaMaraeThCs nepeaaTu armochepy
kKaxy Ta HeOe3meKH CIOBOCIOIYyYECHHIMHU
schreckliches Land, undurchdringlicher Dschungel,
gefihrlichste Tiere, onHak (aHTACTUYHY KapTUHY
CBITY MUCbMEHHHKA Yy NEPEKIIa/l 11€ TTOBHOIO MipOIO
HE BIITBOPIOE;

4) Ha3Bu cougoaomiB. Hali0inpmia 3a cBOIM
KUIBKICHUM Ta SIKICHUM HallOBHEHHSIM Ipyna KBa3si-




3ICTABHI CTYAII TA NEPEKIAOO3HABCTBO

peastiii BKITI0YA€E BTUICHHS HAMCOIOIINX TUTSTINX MPiif:
piUKy 3 IIOKOJIay HAMBHINOI SKOCTI, iCTIBHI JIepeBa,
KYIIl, JIyKH, TPaBy TOIIIO, K1 Y CBOIO YePTy MOILIIEMO
3a11s1 3pyYHOCTI Ha JIBl TPynu 3a crocoboM iX TBO-
PEHHSL.

Jlo mep1ioi BiTHOCUMO KBa3ipeanii-oka3ioHami3MH.
L1 rpyna BKIIOYa€ MEPEeBaXHO KBa3iJIEKCEMH, O0Y-
JIOBaHi 3a JOMOMOTOI0 SIK PI3HOMaHITHHX CIIOCOOIB
CJIOBOTBOPY, TaK i CEMAaHTHYHOTO MEPEOCMHUCICHHS
y3yaJIbHUX CJIIB Ta aKTyai3allii MpOCTOPIYHUX OJJUHUILIb
a00 TepUTOpIaTIbHUX JI1aJTeKTU3MIB (CEMaHTHYHI OKa-
3ioHai3Mu). Hanpukmnan:

«lIt has pictures of fruits on it — bananas, apples,

oranges, grapes, pineapples, strawberries, and

snozzberries...» [12].

«Es sind Bilder von Friichten darauf... Bananen,

Apfel, Apfelsinen, Weintrauben, Ananas, Erdbeeren,

Schniefbeeren...» [13].

«Ha nux namanvosano gpykmu: banauu, s01yKa,

nomapanyi, 6urHo2pao, noayHuyi, opimanuuiy [11].

Onwcyroun OfiHe i3 CBOIX JOCATHEHb, IITAJICPH JIIS
MTSYUX KiMHAT, Biyuti BoHka MosicHIOE TPpUHIIATT 1X i
BapTO JIMIIE MATIOKY JIN3HYTH MAJTIOHOYOK 3 TIEBHUM
(bpyKTOM, BiH CMaKyBaTUME He TipIlie 3a CIpPaBKHIMN.
A 11100 337J0BOJIbHUTH CMAaK/ HAWBUMOIVIMBIIINX /i T/Ia-
xiB, BoHKka, OKpiM 3BUYHUX (PPYKTiB, CTBOPIOE HOBI
[IeICBPH Ha KIITAJIT SNOZZherries.

OueBuaHO, 110 KBaszipeasnito, mo moOyaoBaHa 3a
JOTIOMOTOI0 CIIOJIYYEHHSI 0Ka310HAIBHOTO SN0ZZ Ta
y3yanbHOTO berries, Oyso cTBOPEHO 3a aHAJIOTIETO 3 TI0-
nepeaHiM y mepepaxoBaHOMY CHHUCKY (QpyKTOM
strawberries. Iure M. ApTii, Hamarar4uch 30epertu
3MicT Ta (hOpMy KBazipeasii, 3aCTOCOBY€E KaIbKyBaHHS,
BIZITBOPHBIIH BiMOBIAHO i MEpIIy CKIAI0BY OKa3io-
HaipHUM SChhi€ef, a apyry — 11 y3yaabHUM BiIOBIAHH-
KOM y HiMelbKiii MoBi beeren. B. Mopo3oB, sikomy
3 MIPUYUH CTPYKTYPHUX PO30IKHOCTEH YKpaiHCBHKOT
Ta aHTIIIHCHKOT MOB, HE BIIAETHCS 30eperTi hopMy KBa-
3ipeaitii, «ykpainizye» ii, TomaBIM 10 OCHOBHU CIIOBa
«apiMaTi» (OYEBUIHO, PO3MIEAIBIIN Yy KBasipeaii
Snozzberries nmpuxoBaHe CIIOBO SNO0ZE («IpimMatiy)),
CIiB3BYYHY 3 BIJIOMHMH JIITSIM STOAaMH (CyHHIII T IO~
JIYHHII1) YaCTHHY OCHOBH.

Y HacTymHOMY MPHKIIA/Ii aBTOP OMUCYE HE3BHYAN-
HUI COpPT iCTIBHOI TPaBH:

«The grass you are standing on, my dear little

ones, is made of a new kind of soft, minty sugar

that I’ve just invented! I call it swudge! Try a

blade!» [12].

«Meine lieben Kinder, das Gras, auf dem ihr

herumlauft, besteht aus einer neuen Sorte

Pfefferminz-Zucker, die ich gerade erfunden habe.

Probiert mal einen Halm!» [13].

«Tpasuuxy, na axii eu cmoime, 100i mansima,

3p00ONEHO 3 HOB020 COpMY M AKOI M IMHOI YyK-

Ppogoi’ samu, Ky s HedasHo sunatiuos! A nazseas

it yyxkpamxoro! Cxywmyime cmebnunxy!» [11].

Kgaszipeanito Swudge, HaitliMoBipHiliie, yTBOPSHO 32
JIOTIOMOT OO0 TIOE€THAHHS CIIIB SWEEL («COIOAKUI») Ta
fudge («momankay). [lepexnamad B. Mopo3oB miros
THUM CaMHM [IUISTXOM, 0OpaBIITH, OJTHAK, 1HIIT CIIOBA JJIST
CBOT0 Bi/IMOBIIHMKA, @ CAME OCHOBHUU IHTPETIEHT Uy-
JIECHOI TpaBW — IIYKPOBY M’SITHY BaTy, 10 SKOTO JIO-
JlaB TUMIHYTUBHUH CY(IKC «-K», 110 B pe3y/bTaTi BU-
SIBUJIOCSI BAAJIUM IEPEKIaallbKUM PILICHHIM, SKe
MOBHICTIO BIITBOPIOE CEMAHTHYHUNA KOHTEKCT aB-
TOPCHKOTO HOBOTBOpY. He MoxHa Te came ckazaru
PO HIMEIBKUI MepeKiia, Ae aHalli30BaHy KBa3ipea-
JI0 BUITYIICHO, a 1i BIJICYTHICTh HE KOMIICHCOBAHO Ha
’KOJTHOMY MOBHOMY PiBHi, IIIO TPU3BOIUTH JI0 HIBEITFO-
BaHHs y TepeKiIali iHIUBIAYaIbHOTO CTHIIIO aBTOpa
HEePILIOTBODY.

Jlo npyroi rpynu BiIHOCUMO KBa3ipeaii, yTBOpeHi
HUISXOM CIIOJYY€HHsI Y3yaJbHHUX CIIiB, BiITBOPEHHS
SKUX y IEPEKIIaJli He CTAaHOBUTH 3HAYHUX TPY/IHOILIB,
aJI’Ke CMHUCIT JIKCEM, 10 BXOZSTH 10 iX CKIIaTy, LITKOM
3pO3yMUINH PELUITIEHTY Ta HE MOTPEOY€ AEKOTyBaHHS
Ha eTari JonepeKyIaganbsKkoro anamuizy. B pesynprari,
B 000X MEPEeKIaax CIOCTePIiraeEMo BIATBOPEHHS Ta-
KHX aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB CIIOTYYEHHAMHU y3yallb-
HUX JIEKCeM LiIp0BUX MOB: exploding sweetsfor your
enemies / Knall-bonbons fiir deine Feinde / 6uby-
Xo08i yyxkepku oasa eawux eopozie; Hair Toffee /
Haar-Toffee / 6onocani ipucku, television chocolate
| Fernsehschokolade / menegizitinuu woxonao;
invisible chocolate bars for eating in class /
Unsichtbare schokolade, die man in der Schulklasse
essen kann / nesuoumi wokonaoku, wob icmu Ha
ypouyi.

[HKOMM 321151 a7IEKBAaTHOTO BiITBOPEHHS aBTOPCHKUX
HOBOTBOPIB LITbOBUMU MOBaMHM MepeKIiagadyaM J10BO-
JUTHCST 3aCTOCOBYBATH Pi3HOTO POAY HEPEKIIANAIbKi
tpancdopmarii: cows that give chocolate milk / Kiihe
die Schokoladen-milch geben / koposu, wo oosme-
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¢ WoKonaoHum monokom (KOHKpeTH3alis); chewing-
gum meal / Kaugummi-Mahlzeit / orcysansna eymxa,
1o 3aminioe xapui (CMUCTIOBHI PO3BUTOK ); Strawberry-
juice water pistols / Erdbeersaft-Pistolen (suayuen-
Hs) / 8OOsIHI nicmonemu 3 NOLYHUYHUM COKOM, the
rock-candy mine / Kandis-Zucker-Bergwerk / wax-
ma 3 6U000Y8aHHs OpadCe «MOPCLKI KAMIHUUKUY
(momaBanwus); toffee-apple trees for planting out in
your garden / Toffee-Bdume, die man in seinem
eigenen Garten anpflanzen kann (renepamizaiis,
N0/1aBaHHs) / ipuckosi A01yHI 0N 6auio2o cady (Bu-
nyuenns); cavity-filling caramels / Karamellen fiir
Zahnlécher (3aMiHa 4acTHH MOBH) / KapamenbKo8i
niom6bu (3aMiHa YaCTUH MOBH).

VY nocnimpkyBaHOMY TBOPI MPUCYTHI TaKOXK KBa3i-
peautii, B OCHOBI SIKUX 3HAXOIUTHCS POTUCTABICHHS,
OJIH 3 HAWOLIbII YNMIOOJeHNX 3aC00IB JTOCATHEHHS
komigHoro edekry: hot ice creams for cold days /
heisses Eis fiir kalte Tage / czapaue moposzuso oisn
xos100nux Onis; square sweets that look round /
viereckige Bonbons, die rund aussehen / keao-
pamui yyxepxu, wo obepmaiomvcsa Kpy2aumu.
[To3uTHBHOI OIIHKH 3aCIIyTOBY€E 30epeeHHs B 000X
nepeKyIaiax OKCIOMOPOHY, IO CIIPHSIE€ TOBHOMY PO3Y-
MIHHIO KBa3ipeasil peluIieHTOM Ta BOJJHOYAC BiATBO-
PIOE TYMOPUCTHYHHIA €(DEeKT BUCIIOBJICHHSI.

3. BucHOBKH

TaxuM YUHOM, HAAMPUPOAHE K BCCOXOIUTIOIOUNI
Ta JOMIHYIOYHH eIeMEeHT (PaHTaCTHYHO1 KapTHHU CBITY
muTsiuux TBOpiB P. Jlanma migkpecitoeTbess MUChbMeH-
HUKOM Ha KOMIIO3UIIITHOMY Ta JIEKCUKO-CEMaHTUYHO-
My piBHi, IOAIOUYUCh Y AOCUTH TapMOHIHHOMY IIO-
€IHAHHI 3 PEaJbHUM Ta OyACHHUM, 110 HE BUKIIUKAE
10AUBY a00 >k HECIIPUHHATTS 3 O0KY UUTAI[BKOT ayaH-
Topii. OO’ €KTUBYIOUUCH 32 JOMOMOTOI0 Pi3HOMAHIT-
HUX MOBHHUX 3ac00iB, (haHTaCTMYHa KapTHHA CBITY
MICHbMEHHUKA, 300paykeHa y 0CIiKyBaHOMY TBOPI,
HalO1IbII SICKPAaBO BUPAXKEHA 3aBISKH BUKOPUCTAH-
HIO YMCIICHHUX KBa3ipealiii. B pe3ynbrari mopiBHSIIb-
HOTO aHaJIi3y TIepeKIIaTy aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB Pi3-
HUMH 332 CBOIMH THIIOJIOTIYHUMH Ta HAI[lOHAJTbHUMHU
XapaKTepUCTUKaMU MOBaMU OyJI0 BUSBICHO TBOPUUI
i JIX17] TIepeKIaadiB y 3aCTOCYBaHHI HassBHUX MOB-
HUX PECYPCIB TiJ] 9ac CTBOPEHHS 1HAMBITyaIbHO-aB-
TOPCHKUX MEPEKIIaIAbKUX B1IOBITHUKIB 13 3aTy4eH-
HSIM MaKpOKOHTEKCTY, (POHOBHX 3HaHb Ta PETEIHLHOTO
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BHUBYEHHS 1HJMBIyaJlbHOTO CTHJIIO aBTopa. OmgHaK
BapTO 3ayBa)KUTH, 110 HIMEUBKHI MepeKa] Jemo
HOCTYIA€EThCSl YKPATHCHKOMY Yepe3 OKpeMi BUITaIKH
HEBHITPABIAHOTO HIBEIFOBAHHSI IHTEPIIPETATOPOM 1110~
ctwmo P. Jlana. [TepcnekTUBHUM Marepiaiom Ha-
CTYIHUX HaYKOBUX PO3BiIOK MOXE CTATH JIOCII/IKEeH-
Hs1 IHIIMX MOBHHX 3ac00iB 00’ ekTuBaIlii GpaHTacTuyd-
HOI KApTHHHU CBITY AUTSIYUX TBOPIB MMCbMEHHHKA Ta
0COOIMBOCTEH 1X BIATBOPEHHS Y MEPEKIIA/I].
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